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Зміна державного устрою на початку 1990-х рр., що супроводжу-
валося крахом радянських ідеалів та зняттям заборон на недозволені 
раніше теми, помітно позначилася на книговиданні України. Дер-
жавні видавництва виявилися не готовими протидіяти економічній 
кризі, а новоствореним приватним видавництвам бракувало прак-
тичного досвіду діяльності. За часів незалежної України соціально-
економічна ситуація в галузі видавничої справи поступово стабілі-
зувалася завдяки трансформаціям редакційно-видавничого процесу, 
що пов’язані з активною діяльністю видавництв, спрямованою на 
залучення читацької аудиторії та пошуком ефективних способів 
популяризувати себе на книжковому ринку. Загальний розвиток 
і трансформації видавничої діяльності в незалежній Україні були 
об’єктом досліджень таких українських науковців, як О. Афонін, 
Н. Кучина, В. Маркова, В. Теремко, М. Тимошик, В. Шпак, проте 
донині ця проблема недостатньо вивчена в аспекті досвіду окремих 
видавництв.

В умовах сучасного конкурентного ринку особливо актуальним 
є дослідження діяльності видавництв приватної форми власності. 
Від початку 1990-х рр. понині такі видавництва активно вдаються 
до суттєві трансформації у своїх проектах для утримання авторитету 
серед читачів. Одним із перших приватних видавництв, які виникли 
в незалежній Україні, був «Смолоскип». Розпочавши свою діяль-
ність у діаспорі (1966), він у радянські часи став рупором дисидентів 
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материкової України, оскільки концентрував увагу на випуску сам-
видаву та літератури, забороненої в СРСР. Протягом українського 
періоду діяльності (з 1992 р.) «Смолоскип» міцно утвердився на 
книжковому ринку як видавництво, що реабілітує твори, заборонені 
в СРСР і підтримує молодих письменників.

Внесок «Смолоскипа» в розвиток сучасного книговидання част-
ково відображений у дисертації І. Копистинської, де, зокрема, 
з’ясовано унікальне значення організованого видавництвом конкурсу 
для молодих літераторів. Заслуговують на увагу також матеріали про 
видавництво в періодичних та Інтернет-виданнях (газети «Дзеркало 
тижня», «Літературна Україна», «Українська газета плюс», «Укра-
їна молода», журнал «Welcome to Ukraіne Magazіne», сайти «Літак-
цент», «Буквоїд»), у яких автори –Н. Позняк, А. Астаф’єв, Я. Дуби-
нянська, О. Коцарев розкрили деякі аспекти редакційно-видавничого 
процесу«Смолоскипа» в Україні (видання альманахів та антологій, 
організація семінарів творчої молоді та літературного конкурсу). 
Великий обсяг фактичного матеріалу з означеної теми містять такі 
публікації в часописі «Смолоскип». Проте досі бракує комплексного 
дослідження стосовно змін у роботі видавництва, пов’язаних з укра-
їнським періодом функціонування. Тож мета цієї статті — виявити 
трансформації редакційно-видавничого процесу діаспорного видавни-
цтва «Смолоскип», викликані переїздом в Україну.

Незважаючи на тривалий досвід видавництва в еміграції, перед 
«Смолоскипом» в Україні постали завдання, які потребували опера-
тивного вирішення: по-перше, адаптуватися до нових соціальних, 
економічних та політичних умов діяльності; по-друге, визначитися 
з майбутнім напрямом книговидання. Зміни державного устрою 
в книговидавничій справі на початку 1990-х рр. привели, на думку 
Н. Кучини, «до перерозподілу соціальних статусів значної частини 
населення України і як наслідок, — формування в нього нових інтер-
есів» [5, с. 10]. Саме тому видавництво «Смолоскип», що за кордоном 
торувало шлях до державності, мусило шукати нових шляхів та ви-
давничих концепцій з метою зайняти власну нішу на книжковому 
ринку і знайти свою читацьку аудиторію.

Як слушно зауважив В. Даниленко, «у 90-ті роки українські пись-
менники вперше опинилися в ситуації, коли державні видавничі та ре-
кламні механізми вже не діяли, а комерційні ще не діяли» [3, с. 132]. 
Видавництва не могли приділяти належної уваги не тільки молодим, 
а й визнаним літераторам. В. Шпак, вивчаючи трансформації видав-
ничої галузі в Україні в період переходу від планово-адміністративної 
до ринкової системи управління, кризові явища у видавничій справі 
пояснив так: «Серед основних причин занепаду — не лише загально-
економічні кризові явища, а й відсутність державної політики, що 
сприяє розвиткові (недостатнє політичне, економічне та правове за-
безпечення підтримки видавничої справи, ігнорування специфіки 



Розділ 1. Теорія та історія культури

цієї важливої сфери економіки і культури, сприйняття ролі книжки 
як стратегічного продукту тощо)» [12]. Натомість літературний про-
цес тривав і потребував розвитку.

На часі виявилася ініціатива «Смолоскипа» підтримувати моло-
дих авторів у випуску їхніх дебютних книжок. Цей напрям не був 
кардинальним переворотом у діяльності видавництва, яке створене 
в США на основі однойменного журналу молоді. У листі до україн-
ської громади в США та Канаді засновник «Смолоскипа» Осип Зін-
кевич зазначив: «Ми дивимося на Україну майбутнього, на молодь, 
яка за п’ять-десять років буде будувати українську державу і керу-
вати нею. Але превелику частину тієї молоді треба сьогодні україні-
зувати і дерусифікувати. Одна з можливостей — це українськомовна 
книжка, це витиснення з України російськомовної халтури, яка так 
негативно впливає на національний і духовний розвиток молодого по-
коління» [8, с. 1].

«Смолоскип» продовжив і свою діаспорну місію — виданнями тво-
рів Розстріляного Відродження, шістдесятників, дисидентів, самви-
даву, які були заборонені й недоступні в радянські часи і виходили 
друком лише за кордоном. Специфіка видавничого репертуару «Смо-
лоскипа», безпосередньо пов’язана з попереднім періодом діяльності 
в США, вирізняла його серед інших видавництв в Україні. З цього 
приводу точно висловилася Н. Богдан: «Смолоскип» плекає своєрідну 
просвітницьку мету, покликану зберегти й посилити зв’язок поко-
лінь, видаючи водночас твори Розстріляного Відродження, шістде-
сятників і юних авторів — лауреатів літературного конкурсу видав-
ництва, імена багатьох з яких вже добре відомі в Україні» [1, 5].

У зв’язку з переїздом видавництву довелося вирішувати багато 
організаційних завдань. О. Зінкевич після двомісячного перебування 
в Україні в 1992 р. зауважив: «…Маємо в Києві прекрасну квартиру, 
створили спільне підприємство з простою назвою «Смолоскип», яке 
стало юридичною особою, відкриваємо у центрі Києва у книгарні 
СПУ «Сяйво» відділення видань «Смолоскипа» і української діяс-
пори» [9, 1]. Першочерговим стало налагодження контактів зі ЗМІ 
та діловими партнерами: молодіжними організаціями, поліграфіч-
ними підприємствами тощо. О. Зінкевич виступав на центральному 
київському телебаченні, давав інтерв’ю кільком радіостанціям, га-
зеті «Молодь України». Його статті друкувалися на шпальтах «Лі-
тературної України». Крім організаційних моментів, вирішувалися 
також адміністративні питання, зокрема забезпечення видавництва 
приміщенням, яке надало змоги ширше розгорнути діяльність. Нині 
при «Смолоскипі» функціонує Музей-архів українського самвидаву 
та книгарня «Смолоскип», у яких проводяться численні літературно-
мистецькі заходи.

На відміну від діаспорного періоду, коли структура видавництва 
не була чітко регламентованою й робота здійснювалася переважно 
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за допомогою телефонного зв’язку та кореспонденції, в незалеж-
ній Україні структуру видавництва становлять такі взаємозалежні 
ланки: засновники, директор, головний бухгалтер і два відділи — 
редакційний (на чолі з відповідальним редактором) та реалізації. 
На думку Н. Кучини, в умовах ринкової конкуренції «ефективність 
процесу управління визначається переважно його організацією, що 
характеризується мінімально необхідною кількістю ланок у системі 
його управління» [5, 14]. Управління «Смолоскипа» зважене й зумов-
лене об’єктивними показниками практичної діяльності. Видавництво 
юридично зареєстроване як товариство з обмеженою відповідаль-
ністю, його вищим органом управління є Загальні збори учасників 
товариства, які обирають його Голову, директора і секретаря на строк 
до трьох років. Директор — це вища посадова особа видавництва, 
котре займається питаннями кадрів та відносин із трудовим колек-
тивом і призначає на посади керівників структурних підрозділів та 
головних спеціалістів видавництва. З огляду на невелику кількість 
у «Смолоскипі» штатних працівників, варто зазначити, що до бага-
тьох проектів видавці долучають позаштатних фахівців — художни-
ків, редакторів, дизайнерів. Гнучка структура видавництва не пере-
обтяжена зайвими розділами та підрозділами, характерними для по-
страдянських видавництв. Така структура надає змоги «Смолоскипу» 
вчасно прилаштовуватися до ринкових вимог завдяки принципам су-
часного менеджменту.

Нині видавництво «Смолоскип» постійно реагує на нові тенденції 
не лише в текстах письменників-постмодерністів, а й у художньо-
технічному оформленні та поліграфічному виконанні своїх видань. 
У цьому аспекті доречним є погляд на культуру сучасного видання 
В. Медведєвої: «Якими б не були вагомими посилання на характер су-
часного книжкового ринку, з його позитивним і негативним сенсом, 
також на новітнього читача з його цілком відмінним світобаченням, 
смаками, маючи на увазі й віковий ценз, ми не обминемо того факту, 
що зазнали змін власне аура культури, її форма, а також вміст» [7, 
с. 13]. Віддзеркалення тенденцій культури в книжкових виданнях 
нині особливо виразне: зміст і форма нинішніх книжок відрізняється, 
кардинальним чином, наприклад від видань двадцятирічної давності. 
Культура сучасних видань формується в суспільстві інформації, новіт-
ніх технологій і якісно нових життєвих позицій та цінностей читачів.

Для успіху видавцям нині недостатньо лише фахової майстерності 
та знань. В. Теремко слушно наголосив: «Для виживання в сучас-
ному нестійкому глобалізованому інформаційному середовищі необ-
хідно навчитися працювати на метарівні — у просторі різноглибин-
них, різноспрямованих і різномасштабних викликів» [11, с. 4]. Саме 
тому «Смолоскип» позиціює себе як видавництво, що постійно розви-
вається, шукає нових авторських і дизайнерських рішень у творенні 
видань, при цьому вдаючись до сміливих і неочікуваних кроків.
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Наочним прикладом новаторської редакційної діяльності «Смо-
лоскипа» є книжка, в якій опубліковано роман М. Хвильового «Валь-
дшнепи» та спробу його продовження — повість А. Сокола «Аглая» 
[10]. Версія, запропонована представником української громади 
в США ще в 1960-х рр., — безпрецедентне явище в українській лі-
тературі, спроба опанування нового жанру — повісті-продовження, 
повісті-полеміки. Творчий експеримент А. Сокола, який свого часу 
відважився взяти слово в класика й розпочати з ним своєрідний літе-
ратурний діалог, реалізувало видавництво «Смолоскип» через півсто-
ліття. Проте надрукована книжка не втратила актуальності й викли-
кала обговорення критиків і літературознавців, які акцентували на 
її унікальності й новаторстві в контексті українського літературного 
процесу.

Експериментальним форматом збірника статей «Історії літера-
тури» [4] видавництво намагалося привернути увагу читачів до фі-
лологічних наук. У цьому збірнику поєднано два текстові блоки: на 
парних сторінках надруковано перший текст, на непарних — другий. 
У виданні кожна стаття має окрему нумерацію сторінок; замість ано-
тацій застосовано «хмарку тегів» — елемент, запозичений з Інтернет-
простору; колонтитули на кожній сторінці містять стислі «коментарі-
заголовки» від видавців. Верстка видання, в якій на сторінках перед-
бачено багато вільного місця, це надає змоги читачам використову-
вати його для власних позначок.

Трансформації змісту і форми надрукованих видань «Смолоскипа» 
пояснюються сучасними тенденціями видавничої справи та змінами 
в книжковій комунікації. Як зазначила В. Маркова, «книга посту-
пово набуває таких елементів, що сприяють подоланню її монологіч-
ної природи, тобто всю історію еволюції книги можна розглядати як 
історію набуття нею здатності до діалогічних відносин із читачем, 
обмеженості однолінійної трансляції думок від автора до читача [6, 
с. 21]. На основі вищерозглянутих видань, надрукованих «Смолос-
кипом», є всі підстави стверджувати, що новаторськими підходами 
у творенні книжок видавництво намагається привабити до своєї ді-
яльності якомога більшу увагу потенційної читацької аудиторії, 
а також наблизити книжкову комунікацію до електронної, імітуючи 
в паперових виданнях елементи гіпертексту.

В умовах інтеграції книжкової комунікації в електронне комуні-
кативне середовище неодмінною в діяльності будь-якого сучасного 
видавництва стала наявність в Інтернет-просторі. «Смолоскип», 
представляючи свою діяльність на сайті, перебуває в постійному діа-
лозі з читачами. Завдяки інтерактивності традиційна комунікаційна 
схема «автор — видавництво — читач» утратила чітку визначеність, 
оскільки, на думку В. Маркової, виникла фігура користувача [6, 
32]. Інтернет-комунікації суттєво позначилися на поведінці й авто-
рів, і читачів. Нині опублікувати ту чи іншу книжку — недостатньо 
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для вимогливої аудиторії: вихід друком видання лише в тому разі 
стає подією, коли про нього заявлено в Інтернет-мережі. Входження 
в Інтернет-простір позитивно відобразилося на проектах «Смолос-
кипа». Надруковані видавництвом книжки активно представлені на 
багатьох сайтах: спеціалізованих, які постійно відстежують видав-
ничі новинки («Друг читача», «Укр. Літ», «Літакцент», «Буквоїд», 
«Читомо») та інформаційних («Українська правда», «Zaxіd.net», «Те-
лекритика» тощо). Можливість обговорень і дискусій у коментарях 
на сайтах сприяє тому, що інформаційне поле видавництва «Смолос-
кип» в Інтернеті формується значно швидше, ніж через персональні 
зв’язки з читачами. 

Завдяки сучасним інформаційним технологіям трансформувалися 
і сутність, і структура редакційно-видавничого процесу. Технічні 
можливості спростили й пришвидшили набір текстів, коректуру, ре-
дакторську і дизайнерську роботи. Нинішні умови позитивно позна-
чилися на якості продукції видавництва «Смолоскип».

Крім трансформацій у внутрішній структурі й організації діяль-
ності «Смолоскипа», нового рівня набули й міжнародні зв’язки ви-
давництва. З переїздом в Україну видавництво змогло підсумувати 
свою багаторічну правозахисну діяльність у США, що спрямована, 
зокрема, на захист українських спортсменів СРСР. В одному з матері-
алів бюлетеня «Смолоскип» зазначено: «Майже на всіх Олімпійських 
Іграх, починаючи від 1956 року, Україна була присутня, про укра-
їнських олімпійців знав світ, але щойно в 1996 році, через сорок ро-
ків, в Атланті Україна була не лише присутня, але й вперше в історії 
брала участь в Олімпіаді як самостійна і незалежна держава» [2, 3]. 
В еміграції видавництво «Смолоскип» активно вболівало за надання 
українським спортсменам права під час світових спортивних змагань 
виступати самостійно, а не в складі команд СРСР. Більше того, за-
вдяки зусиллями «смолоскипівцям» було проведено численні акції 
під час Олімпійських ігор та Міжнародних спортивних чемпіонатів. 
Тому на шпальтах бюлетеня «Смолоскип» представники видавництва 
неодноразово нагадали читачам про свою попередню діяльність, до 
якої доклали немало зусиль.

З початком українського періоду діяльності видавництва «Смолос-
кип» його зарубіжні представництва в США та Канаді (на чолі з Олек-
сієм Шевченком та Всеволодом Соколиком) не припинили функціо-
нування, проте весь редакційно-видавничий процес було перенесено 
в Україну. У 1994 р. представники видавництва громаді української 
діаспори надіслали «Меморандум-пропозиції» про план та методи 
роботи «Смолоскипа» в Києві. З метою реалізації змісту цього доку-
мента створено «Фонд української книжки» «для видавання в наступ-
них роках ДОБРИХ книжок українською мовою масовими тиражами. 
Не по кілька тисяч — а при найменше по 50 і 100 тисяч» [8, с. 1]. 
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Підтримка української діаспори, яку «Смолоскип» не втратив, пере-
їхавши в Україну, стала надійною запорукою його успішного розви-
тку.

Нових форм співпраці із зарубіжними організаціями й установами 
набули міжнародні зв’язки «Смолоскипа». Українські матеріали 
з Музею-архіву українського самвидаву, а також Архіву Інституту 
літератури НАНУ експонувалися на виставці «Самвидав. Альтерна-
тивна культура в Центральній і Східній Європі від 1960-х до 1980-х 
рр.», організованій Інститутом досліджень Східної Європи Бремен-
ського університету (Німеччина). Експонати виставлено в Берліні, 
Празі, Брюселі, Будапешті. Виставку відвідали численні високопо-
важні гості й урядовці: у Празі, наприклад, у відкритті виставки взяв 
участь президент республіки і колишній дисидент Вацлав Гавел, що 
засвідчує неабиякий резонанс і подієвість виставки.

Обмін досвідом із польськими видавцями забезпечила участь ви-
давництва «Смолоскип» у міжнародному книжковому ярмарку у Вар-
шаві за сприяння Посольства Польщі в Україні (2006). Під час діло-
вих зустрічей з представниками польської видавничої індустрії було 
налагоджено важливі контакти з президентом найбільшої марке-
тингової компанії в галузі книговидання «Book Marketіng Research» 
Яцеком Влодарчиком, президентом мережі книжкових магасторів 
«Емпік» паном Ейялом Лагавом та ін.

Отже, трансформації редакційно-видавничого процесу видавни-
цтва «Смолоскип» відбувалися у зв’язку з його переїздом в Україну 
та адаптацією до сучасних конкурентних умов функціонування, суть 
яких — перехід від підпільної діяльності видавництва в діаспорі до 
роботи із сучасними молодими авторами в Україні. При цьому «Смо-
лоскип» не втратив зв’язку поколінь, видаючи твори Розстріляного 
Відродження, шістдесятників і лауреатів літературного конкурсу 
«Смолоскип». Трансформації, пов’язані зі структурою та організа-
цією діяльності видавництва, сучасним змістом і формою видань, за-
вдяки комунікативним зв’язкам «Смолоскипа» надали йому змоги 
знайти свою нішу на сучасному книжковому ринку. Ця стаття не ви-
черпує всіх аспектів досліджуваної проблеми, яка потребує подаль-
шого вивчення контексту трансформацій у видавничій галузі другого 
десятиліття ХХІ ст.
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